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KOMIIBIOTEPHAA META®OPA
(x mpob.1eme BbIOOpA HMEH)

The article focuses on the metaphors functioning'in the English Computer slang. The author points out
three main naming tendencies which determine metaphoric transfer of names in the English Computer slang. The
idea of language creativity displayed by the creators of computer metaphors is put forward.

[To cripaseiiBOMy 3aMedaHuio M.B. APHONBI, «IekCHKa JIHO00I0 SCTECTBEHHOIO #3bIKa €C1b
aflanTHBHAs CaMOHACTPAMBAIOWIAACH CHCTEMA, CIIocOOHAs M3MEHAThL CBOM JJEMEHTHI, MX CBOMCTBA U
COGCTBEHHO CTPYKTYDY, IPUMEHHTENBHO K H3MEHAIOMMCA TOTPEOHOCTAM H YCIOBUSAM KOMMYHHKA-
MY ¥ M3MeHsomuMed pedepentam» {3, ¢. 107]. Kak u3BeCTHO, B A3bIKE NOCHEAHMUX JECATHICTHH
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BO3pOCJjia MOTPeOHOCTh JaTh HA3BaHUSA HOBBIM PEaiMAM, BO3HUKILUM B CBA3H C HAYYHO-TEXHHUCCKHM
[POrpeccoM, B TOM 4Hcie ¢ OypHBIM pa3BHTHEM KOMIILIOTCPHOH TEXHHKH M TexHOJOorHH. IlogobHble
Ha3BaHUS B KOMIIBIOTEPHOM CJIEHTC MPEACTABIAIOT c000#: COOCTBEHHO HEOJIOTH3Mb! (HOBH3HA (OPMBI
COUETAETCs ¢ HOBM3HOM COIEpKaHUA); TPAHCHOMHHAIMH (COYETAIOT HOBH3HY (POPMBI CJIOBA CO 3HAYeE-
HHEM, YK€ [epefaBaBIIMMCS paHee JIpyro (GpopMoit); ceMaHTHUECKHEe HHHOBALMH, HITH [1EPEOCMBIC-
neHus (HOBoe 3HaucHHe 00o03HayaeTca HOPMOi, yxe uMeBILeiica B A3bike). Benen 3a B.H. 3aborku-
HOHM K CEeMaHTHYCCKHM HMHHOBAI(USIM MBI OTHOCHM CJIy4aH, KOT/a 1) crapble c/I0Ba IOMHOCTHIO MEHSIOT
CBO€ 3HAUCHHE, YTpadHBas paHee CYUIECTBOBABIIEE, 2) B CEMAHTHIECKON CTPYKTYpE CIOBa MOABIISCT-
CA €Hle OFMH JIEKCUKO-ceMaHTH4eckui BapuaHT (JICB) npu coxpaHeHHMH BceX TPaIWIHMOHHBIX [4].
B cratee paccmaTpuBaloTCa ceMaHTHYSCKHE HHHOBAIIMHM BTOPOTO THIIA.

Meradopa B crieHre BO3HHKAET BCIIEACTBHE YHIOTpeOIeH s 00IEHapOIHOTO CI0BA B HOBOH COLM-
anbHOM cutyatmi. [To-pasHoMy peanu3yscs B PasiMYHBIX CHTYamusx oOMEHHS MPEICTABUTEISIMH COLMA
anbHO-NPO(ECCHOHATBHBIX IPYTIIL, OOIEHAPOXHOE CTIOBO NPHOOpeTacT HOBOC MeTahOpHUECKOE 3HAUCHHE,
a B €r0 CEMaHTHYECKOH CTPYKTYpE MOABIIAETCS HOBBIH TeKCHKO-ceMaHTH4ecKui BapHauT (JICB), nparma-
THUYECKH 3aKPEIUICHHBIH 3a OTpe/ieicHHOH Pa3HORUIHOCTHIO CyOCTaHapTa [4, c. 82].

B pesynprate ocTpaHAIOMEro nepeocMBICICHUA 00meHapoXHOTO MMeHH MeTadopa B cyO-
CTAHJAPTE MOXET CITY>KHTh OIHUM U3 3((GEeKTUBHBIX CPeICTB MaHH(ECTalMH COUNANbHO-TPYIIOBOH
IPHHAIIOKHOCTH [5, ¢. 89]. AHanM3Mpys aproHHyo MeTadopy B PyCCKOM sA3bIke, B.B. Xumux 1o0-
Ka3plBAET, UTO MeTadopa B KAProHaxX BhHIMOJIHAET KOMIUIEKC (YHKIMI: HOMHUHATHBHBIX, IICHXOJIOTH-
YECKHMX, COUMABHBIX H KPEeaTUBHBIX. Tak, HOMHHATHBHAA QyBKuusA MeTadOopsl BBIpaXKacTCs B BO3-
MOXHOCTH C €€ MOMOIIBIO HA3BIBATh CIICIHATIBHBIC BHYTPHUKOPIIOPATHBHBIE, NOHATHA. EE ncuxomoru-
gecKas GYHKIHS 3aKIEoUaercs B BO3AeHCTByromeH cue. CounansHas QyHKIMS )XaprOHHOH MeTado-
PhI NIPOSABNIAETCA B €€ IPyNNoBOH 3HAKOBOH poiw, HACHTHHKAIMKM «CBouX». KpeatusHas QyHKUMA
BBIPAXXacTCAd B BO3MOXKHOCTH HCIONB30BaHUA MeTadopsl kak 3QPEKTHBHOTO CPENACTBA OCTPAHEHHS [5,
c. 129]. IIpocmeM Ha mpuUMepe KOMIBIOTEpHOH MeTadopbl, KaK BIMACT KPEATHBHBIA MOTEHIHAI
coszzarens MeTadopsl Ha BBIOOP MMCHH, [IOABEPTaIOIErocs MeTaQOpH3aIHH.

Habmonennsa Han A3BIKOBHIM MaTEpHaioOM 10Ka3bIBAIOT, YTO CPEQH CIMHMII, MOABEPracMbIX
MeTadOpH3aHK B KOMIBIOTEPHOM CIEHIE, €CTh TaKdWe; KOTOpble y4acTBYIOT B CO3iaHuu meradop
APYTHX IofcucTeM cybcranpapra. /lMamazoH TakMx MeTadop 3HauMTedbHO BapbupyeT. Cpenm HHX
OTME4HaeM HMEHA, aKTHBHO HCIIONb3YyEMble CO3JATEIIMH CIICHIa B pasiM4Hble NepHoabl QyHKIUOHH-
POBaHKA TEPPUTOPUANBHBIX U COLHANBHBIX BHIOB CyOCTaHAapTa.

Mertadopa box, nHanpumep, B komnsiotepHoM cierre (KC) ciyxut mis 0603Ha4eHHs KOMITb-
totepa [1]. IIpu sTOM aHanu3 naHHBIX croBaps k. [pHHA CBUAETENBCTBYET, YTO pa3BUTHE MeTado-
PHYECKUX 3HAYEHHH CI0Ba box OTMEYeHO B ClieHTe aHrimiickoro s3eika yxxe B VII — VIII BB., xorna
OHO HCII0JIb30BANIOCH A7 0003HaYeH s HeOOIbIIOTO NUTSHHOTO 3aBe/icHuA, TaepHbl. B XIX B. crioBo
npHobpeno 3HaueHHe ‘TIopeMHas kamepa’. Haunnas ¢ XIX B., OHO MPOJO/DKAET HCIIONB30BATHCH B
3HauYeHHIX ‘TpoO’, ‘celid (ocobeHHO ycTapeBmicit mogenu)’. B XX Beke B clieHre ceMaHTHYECKAs
CTPYKTypa 3T0TO clioBa oboramaercs 3a c4eT 3HaveHu#t ‘the witness box’, ‘a radio, a record-player’,
‘television’, ‘a tape-recorder, stereo-system, cassette tape deck’. KpoMe toro, B aMmepakasckoM obrem
crnenre B XX Beke HogBarorcd U apyrue JICB: ‘a piano’, ‘a guitar, a fiddle, a banjo’, ‘a jukebox’, ‘an
accordion’, ‘the mouth’, ‘a refrigerator’. OTaenpHbIe 3HAYEHHA TPATMAaTHYECKH 3aKPETUIAIOTCS 32 CII0-
BOM B @MCPHKAHCKOM TIODEMHOM KaproHe, B A3bIKke a(po-aMepHKAaHIIEB, CCKCYAIBHBIX MEHBIHHCTB.
KpoMe Toro, box akrusrO Hcmommk3yeTcsa B depuBarax (box-beater ‘a piano-player’, box-getter ‘one
who steals from tills’, box-head (US) ‘a Scandinavian’, ‘a fool”), B ToM uncne B koHCTpyKuuax N of
N: box.of dominoes [mid-19C] ‘the mouth’, [late 19¢-1920] ‘a piano’, box of birds/fluffy ducks
[1940+] (N.Z.) “to be very cheerful’, box of ivories [mid-19C] ‘the mouth’, box of minutes [mid-19C]
‘a'watch’, ‘a watch-maker’s shop’, box of tricks [mid-19C+] ‘whatever one needs’, [1910+] ‘a tool
box’, box of worries [19C] ‘the teeth’ u ap. [2]. Kak # GONBIIMHCTBO NPUBEAEHHBIX BhIIIE METadOD,
meradopa hox B KOMIBIOTEPHOM CIICHTE aKTyalH3UPYyeT NMPU3HAK ‘BMecTUIMIIe/KOHTeHHep . Ho ecnm
Apyrue CyOCTaHIapTHhIC 3HAYEHHS CITYXaT A8 PEHOMHHALMHU YacTel Tena, 31eKTponpHoopoB, OsITO-
BOH TEXHHKH, My3bIKaJIbHBIX HHCTPYMEHTOB, B KOMIBIOTEPHOM ClIeHTe box MpHobpeTaeT Hojee y3koe
NPO(ECCHOHAIBHOC 3HAYEHHE.

ITono6noe pa3BUTHE CEMAaHTHYECKOH CTPYKTYPHI HaOMIOAAeM M Ha NMPUMEPE APYTHX CIUHHIL
KC. Tak, metadopa garbage ‘unwanted data’ B KOMOBIOTEPHOM CIIEHTE TAK XK€, KAK H B 00IIEM CleH-
re, KPHMHUHAIILHOM CJIEHTE, A3bIKe HAPKOMAHOB aKTYyaTH3UPYET CEMY «HEHYKHOE/TLIOX0E KauyeCTBOY.
Cp. garbage [16C] (Und.) ‘stolen goods, esp. parcels or packages’, [20 ¢] ‘bad food’, [1950+] (drugs)
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‘poor-quality or heavily adulterated drugs’, [1970+] ‘nonsense’, [1970+] ‘trivia, anything
unimportant’.

CymecTBOBaHHe 3HAYUTENBLHOIO uucia MeTadop, CO3MAaHHBIX Ha Oase MMeHM box, garbage
H T.IL. CBHIETE;ILCTBYET O HEKOTOPOH CTEPEOTHITHOCTH BEIOOpA MMEHH B KOMITBIOTEPHOM CIIEHTE.

C apyroii cTopoHsl, cpeau MeTagop KC BCTpeyaroTes Takue eXHHHIbI, KOTOPBIE PEAKO y4a-

CTBVIOT B Npolecce MeTadopusamu B cybcranaapre. Hampumep:
antidote ‘program or programs to protect computers from a computer virus’ — [17-18] ‘a very plain
woman’, »
bead ‘a small program module’ — [19 C] ‘a glass of spirits’,
bulletproof ‘said of a program that is safe from both hackers and the inept’ — [1920+] ‘immune,
irrefutable’,
elegant ‘describing a solution that is uncluttered and smooth; not clumsy’ — [mid 18+] ‘excellent, first-
rate’,
orphan ‘computer system that gets no software support from its parent company’ — [1930s =1960s] ‘a
discontinued model of a motor vehicle, a rundown, dilapidated motorcar’,
window ‘the portion of a text that appears on the computer screen at any given moient; also divided
or superimposed screens’ — [mid 19¢ — 1920s] ‘a monocle’, [mid 19 C] ‘the eyes’, [1900 — 1910s]
(US) ‘spectacles’.
wizard ‘illustrated, detailed, step-by-step instructions on how to accomplisha task’ — [1920+] (US) ‘a
generic term of approval’.
B BBIMIENEPEUUCIICHHBIX CIIyYasX B CCMaHTHYECKOH CTPYKTYPE HMEH, MOjBepraromuxcs MetadopH-
3allHM B KOMIIBIOTEPHOM CJIEHTE, CIICHIOBbIC 3HAYCHUS, NIPArMATHYECKH 3aKpeIUICHHble 3a JAPYTUMHU
BApUAHTaMH CyOcTaHIapTa, €AMHUYHE. BO MHOIHX ciydasxX cinoBapb (k. ['puHa OTHOCHT HMX K BhI-
wenmuM U3 yrnotpebnenns. Jlanubiii Gakt mMo3B0JA€T roBOPHTEH 00 H30UPATETEHOCTH TBOPIIOB KOM-
HBIOTEPHOTO CJICHIa ITPH CO3aHUH MeTadop.

B TpeTpio rpynmy uMeH, KOTOPBIE CIy*aT OCHOBAHHEM MeTadophbl B KOMITBIOTEPHOM CJIEHTE,
BKJIIOUCHBI ¢HHHIIBI, 33 KOTOPHIMH 3aKpeNIHCh MeTadopuieckue 3HaueHus moasko B KC. Ilo gan-
HbIM cioBaps JDk. ['puHa, 3TH UMeHa He N0JBEPraiuch BTOPUYHOMY HCIIONB30BaHUIO B cyOcTanaapre
AHIIMACKOro A3bIKa. JIpyTHMH CIOBaMH, B HEKOAM(PHIMPOBaHHOM IPOCTPAHCTBE aHITIMHCKOTO SA3bIKa
5TH Ha3BaHHs MPUBJICKIM BHHMaHHE TOJIBKQ.-CO3/aTelled KOMIBIOTEPHOTO CJICHTa, YTO CBHUIETCILCT-
BYET O CBOeoOpa3Hu KpeaTHBHOH MeTadophyueckol nestenbHocTH HOcHTeneit KC. O6paruMcs K npH-
Mepam.

BOJBIIMHCTBO TAKMX HOMHHANKH OpEeICTAaBICHO CIIOKHBIMH CIIOBaMH:
backbone — a high-speed line or Series of connections that forms a major path within a network,
blue collar— a computer working in a factory,
daisy wheel — a print wheel.on which type is positioned like the petals on a flower.

OGpamaer Ha ce6s BHUMaHHe TOT (DaKT, 9T0 JaHHbIE METapOpHl MOTYT BO3HHKATDb Kak Ha Oase
CIOKHBIX CJIOB oOuieHapoaHoro saspika: footprint — floor or desk space taken up by a computer or
printer, housekeeping = routine chores — cleaning up files, getting rid of unneeded materiall, backing
up, etc., sendstorm — a deluge of private messages received while a user is trying to do something else
on-line, Tak ¥ HA OCHOBE HOBBIX coueTaHuii: daughterboard — a small circuit board directly attached
to the motherboard, home page — the first page of a Website or document, an electronic front door that
often includes an index to further information. Iociemuue BO3HMKAIOT B MPOLECCE OJHOBPEMEHHOTO
CI0BOCIIOKeHUs M MeTadopusauuu. [Ipyu 3ToM KpeaTWBHBIH MMOTEHLIHAT M YyBCTBO FOMOpa TBOPIIOB
KOMITBIOTEPHOT'O CJIEHra 0COOEHHO SPKO NPOSBIAIOTCA B NMPOLECCE CO3MaHHUs CIOXHBIX C/IOB, COCTOA-
X H3 OCHOB, KOTOPEIC B JINTEPATYPHOM S3bIKE 0003HAUAIOT HECOMOCTaBUMBIE CYIIHOCTH: spaghetti
code — program written without a coherent structure, daisy wheel — a print wheel on which type is
positioned like the petals on a flower.

Tpu BblIEHa3BaHHBIE 3aKOHOMEPHOCTH BBIOOpa HMEH B nporiecce coznanus metagop KC mo-
Ka3bIBAIOT, 4TO MeTadopa B KOMMBIOTCPHOM CJIEHTe, C OZHOM CTOPOHEI, 00pa3yeTcs IO TPajHLUHOH-
HBIM (YHHBEPCAILHBIM JUIA A3bIKA) MOJENAM, XapaKTepHBIM PAa3IMYHBIM NOACHCTeMaM s3pika. C apy-
roil CTOPOHBI, KOMNBIOTEPHAA MeTadopa CTPEMUTCS YHTH OT CTEPEOTHUNIHOCTH H NPHBNEYh HOBU3HOH,
JEMOHCTPHPYS OPUTHHAIBHOCTD MBINICHHS B KPEaTHBHOCTh CO3/1aTenei Takoi MeTtadopsl.
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